FREIGHT FORWARDING AGREEMENT
No: 15-KLG- AZE-

Baku, Azerbaijan December 04, 2015
“Karvan Logistics” LLC in a person of Director
Mr. Azad Gasimov acting on the basis of Charter,
hereinafter referred to as “Forwarder” on one
hand and in a person of
acting on the basis of
Charter, hereinafter referred to as “Customer” on
the other hand, collectively referred to as
“Parties” have signed the present agreement
(hereinafter referred to as “Agreement”) on the
following:

1. SUBJECT OF THE AGREEMENT
1.1. Forwarder undertakes to perform or
organize the performance one or several
of the following operations as per the
Customer’s order and  Customer
undertakes to compensate the Forwarder
for such performance. Terms and prices
of each operation shall be reflected in
addendums to the Agreement:
1) Forwarding services (for the required
part or parts of the route);
2) Transportation of cargo;
3) Customs clearance
formalities;
4) Loading-offloading and handling;
5) Quality and quantity measurements;
6) Cargo storage;
7) Other operations as agreed between
Parties.
The description, duration, direction and
quantity of the transported goods shall be
determined according to the appendixes of
the Contract.

and/or  other

1.2.

2. PAYMENT TERMS

2.1. The Customer shall make payment for
services rendered according to Forwarder’s
invoice.

The Customer shall make payment 100% in
advance by bank transfer to the Forwarder’s
designated bank account after the date of
submission of the invoice within agreed
period unless otherwise set forth in the
appendixes of the Contract.

The price and order of payment for the
services provided under the present contract
are determined by the appendixes of the

2.2.

2.3.

Baki, Azarbaycan

1.1.

2.2.

2.3.

NOQLIYYAT-EKSPEDISIYA MUQAVILOSI
No: 15-KLG- AZE-

04 dekabr 2015-ci il

Nizamnamo osasinda foaliyyst gostoran Direktor
Azad Qasimov soxsindo, sonradan “Ekspeditor”

adlandirilacaq “Karvan Logistics” MMC bir
torofdon vo nizamnama osasinda foaliyyat gdstoron
direktor soxsindo
sonradan “Sifarisci” adlandirilacaq

digor  torofdon, birgo

“Toroflor” adlandirilmagqla, asagidakilar barads
homin miiqaviloni (bundan sonra “Miigavilo”)
imzaladilar:

1. MUQAVILONIN PREDMETI

Ekspeditor, Sifaris¢inin sifarisino  osason
asagidaki omoliyyatlarin birini vo ya bir
neg¢asini yerinag yetirmayi vo ya onlarin yerino
yetirmosini toskil etmoayi, Sifaris¢i iso homin
omoliyyatlar miigabilindo Ekspeditora muzd
0domoyi 6hdosine gotiiriir. Hor bir amoliyyat
lizro xiisusi sortlor vo giymaotlor Miigaviloya
edilon olavalords 6z oksini tapacaqdir:
1) Ekspedisiya xidmaoti (tolob olunan marsrut
hissasi vo ya hissaloari lizro);
2) Yiiklorin daginmast;
3) GoOmrik vo ya diger rosmilogdirmalorin
hoyata kecirilmosi;
4) Yikvurma-yiikbosaltma vo yiiklorin emali
iglorinin yering yetirilmasi;
5) Yiklorin komiyyat vo
yoxlanilmasi;
6) Yiiklorin anbarda saxlanilmast;
7) Toraflorin razilig ilo digor omoliyyatlar.

keyfiyyatinin

1.2. Daginilacaq yiikiin novii, miqdari, miiddati,

vo dasima istigamati miiqavilo slavelari ilo
miioyyan olunur.

2. ODOMO SORTLORI

2.1. Sifaris¢i gostorilon xidmotlor ii¢lin 6donisi,

Ekspeditorun togdim etdiyi hesab-fakturaya
osason hayata kegirir.

Miiqavilonin  olavolorindo basqa qayda
nozordo tutulmadiqda Sifaris¢i 6donisi 100%
gabagcadan hesab-faktura taqdim edildikdon
sonra  razilasdirilmis  miiddot  orzindo
Ekspeditorun hesablagma hesabia kdoglirmo
yolu ilo hoyata kegirir.

Bu miiqavile iizro gosterilon xidmotin doyari
vo O0donis gaydasit miiqavilonin olavalari ilo
miioyyon olunur.



2.4.

2.5.

2.6.

2.6.

contract.

The prices for the services provided under
the present contract are determined in US
dollars.

The payments under the present Contract
shall be made in Azerbaijan manats
according to the rates of the Central Bank
of Azerbaijan Republic for the day of
payment by the bank transaction.

If the vehicles are occupied for the longer
period than it was agreed earlier during the
customs clearance and handling because of
the Customer’s fault, the Customer shall
pay a penalty per each delayed day and
vehicle.

All fees for bank services shall be borne by
the Customer at his own expense.

3. RIGHTS AND OBLIGATIONS

3.1. Forwarder’s rights and obligations

3.1.1.

3.1.2.

3.1.3.

3.1.4.

3.15.

3.1.6.

Perform or organize performance of
operations as indicated in clause 1.1. of
the Agreement based on Customer’s
orders;

Give advice to Customer on increasing
efficiency of the freight forwarding by
selecting optimum route, reduction of
loading-offloading and other operational
expenses;

Within 1 (one) working day after
departure provide Customer with Way
Billl (CMR, RWB, AWB, BL),
specification, certificate, copy of cargo
customs declaration and other documents

related to shipment of cargo, if
transportation services executed;
At Customer’s  request, provide

information on transportation tariffs, state
and other tariffs;

As per Customer's request the Forwarder
shall provide the full risk or partial
insurance of the goods at Customer’s
expense.

The Forwarder shall act according to
provisions of local and international
Regulations of Rail Transportation,
including Agreement on International
Freight Railway Communication
(AIFRC).

2.4.

2.5.

2.6.

2.7.

Bu miiqavilo iizra gdstorilon xidmatlorin
doyari ABS dollar1 ils miiayyan olunur.

Bu miiqavilo iizro Odoniglor Azorbaycan
manati ilo Azarbaycan Respublikasi Morkozi
Bankinin 6domo giiniino miioyyon etdiyi
mozonnays uygun olaraq bank kdclirmesi
yolu ilo hoyata kegirilir.

Ogor Sifarig¢inin togsiri naticasinde naqliyyat
vasitosi gomriikklomo vo emal zamam
mioyyon  olunmus  miiddotdon  artiq
saxlanarsa, Sifaris¢i gecikdirilmis har giin vo
hor  noqliyyat  vasitesi  {iglin  corimo
O0doyacokdir.

Bank xidmotlori ilo bagli biitiin xorclor
Sifarisci torafindon 6donilocokdir.

3. HUQUQ VO OHDOLIKLOR

3.1. Ekspeditorun hiiquq va 6hdoaliklori

3.1.1.

3.1.2.

3.1.3.

3.14.

3.15.

3.1.6.

Sifarig¢inin sifarigino asason Miigavilonin
1.1.-ci bondindo oks edilmis omsoliyyatlari
yerino yetirmok vo ya onlarin yerino
yetirilmosini togkil etmak;

Optimal marsrutun secilmasi, yiikvurma-
yiilkbosaltma omoliyyatlarina vo  digor
omoliyyatlara ¢okilon xarclorin azaldilmasi
yolu ilo naqliyyat-ekspedisiyanin
somaraliliyinin artirilmasi barods Sifariggiyo
maoaslohatlor vermok;
Dasima  xidmoti  gostordikde,  yiik
gondorildikon 1 (bir) 13 glin orzindo
Sifaris¢iya ylik qaimesini (konosament,
CMR, RWB, AWB, BL) spesifikasiya,
sertifikat,  ylik-gomrilk  bayannamasinin
suroti vo yiikiin gondorilmosi ilo olagoali
digar sonadlori togdim etmak;

Sifarig¢inin  sorgusu osasinda  dasinma
qiymatlori, dovlat vo digor tariflor haqqinda
molumat vermoak;

Sifaris¢inin  istoyine osason  Ekspeditor
dasima zamani yiikiin tam doyarinin vo ya
doyerinin bir hissosinin sigortalanmasini
Sifarig¢inin hesabina tomin edir.

Ekspeditor domiryolu dagimalarmin yerli vo
beynolxalq normativlori vo Domiryolu ilo
Beynolxalq Yiik Dasimalar Sazisi osasinda
foaliyyot gostoracokdir.



3.2. Customer’s rights and obligations

3.2.1. To initiate operations, ordered by the 3.2.1. Sifaris¢i

1)

2)

3)

3.2.2.

3.2.3.

3.24.

3.2.5.

3.2.6.

3.2.7.

3.2.8.

3.2.9.

Customer  shall  submit
documents to Forwarder:
Written order indicating the location of
receipt (departure) of cargo, final
destination, type, weight, dimensions,
characteristics etc.;

Document showing country of cargo’s
origin, including customs import (export)
documents of cargo;

Other documents reasonably required by
the customs or other state authorities
necessary for customs clearance of the
cargo for import (export).

Customer shall prepare all necessary
documents for customs clearance for
export/import from/to Azerbaijan.
Customer shall provide the Forwarder the
Way Bill (CMR, RWB, AWB, BL), and if
it is required specification, certificate,
copy of cargo customs declaration and
other documents related to shipment of
cargo within 1 (one) working day after
departure of the cargo, in case the services
set out in sub-clause 1 of the clause 1.1. of
the Contract are performed by the
Forwarder;

The Customer shall make the customs
clearance at his own expense unless
otherwise set forth in the appendixes of
the Contract.

The Customer shall notify the Forwarder
by phone, fax or by e-mail at least 48
hours before the goods are ready for
transporting.

The handling expenses of the goods shall
be borne by the Customer at his own
expense. In case of the handling is made
by the Forwarder the value of the

following

executed services shall be paid
additionally.
The Customer shall provide timely

payment for the services.

At detection of shortage of the whole
place, opened packaging or other lacks the
Customer (addressee) does corresponding
record in accompanying documents of the
goods signed by both parties and within
48-hours notifies the Executer in writing.
The Customer shall submit the following
detailed information:

— Date of shipment;

3.2 Sifariscinin hiiquq vo ohdoaliklari

3.2.2.

3.2.3.

3.24.

3.2.5.

3.2.6.

3.2.7.

3.2.8.

3) Yiikiin

torofindon  sifaris  edilmis
omoliyyatinin bagladilmasi {i¢iin Sifaris¢i
Ekspeditora asagidaki sonadlori togdim
etmolidir:

1) Yikin dasmmasi ig¢iin yiikiin qoabul

(tohvil) yerini, son toyinat montoqgosini,
noviind, ¢okisini, hacmini,
xiisusiyyatlorini vo s. malumatlar1 6ziindo
oks etdiron yazil sifarisi;

2) Yiikiin monss 6lkasini gostoran sanadlori,

o climlodon yiikiin idxal (ixrac) gémriik
sonadlarini;
idxalinin ~ (ixracinin)  gomriik
rosmilosdirilmasi iiglin gémriikk vo ya
digor dovlot organlart torofindon osash
olaraq tolab olunan digar zoruri sonadlori;
Ekspeditor torofindon Miigavilonin 1.1.-Ci
bondinin 1-ci yarimbondinds oks edilmis
xidmotlor  gostorildikds,  Sifaris¢i  yiik
gondorildikon 1 (bir) is giinii orzindo
Ekspeditora yiik qaimesini (konosament,
CMR, RWB, AWB, BL) va talab olundugu
spesifikasiya, sertifikat, yiik-gomriik
boyannamasinin surati \6) yiikiin
gondorilmasi ilo olagoli digor sonadlori
togdim etmalidir.
Sifarisci Azorbaycana(dan) idxal vo ixrac
zamani zoruri biitlin sonadlori 6z qilivvesi ilo
hazirlamalidir.
Bu miigavilonin olavalorinde basqa qayda
nozordo tutulmadiqda Sifaris¢i yiiklorin
gomriik rosmilosdirilmasini miistoqil hoyata
kegirir.
Sifarisci, yiik daginmaya hazir oldugu andan
on az 48 saat ovval Ekspeditora bu barado
telefon, faks vo ya elektron pogtu vasitosilo
molumat vermalidir.
Sifaris¢i  ylikiin  noqgliyyat vasitolorino
yiikklonmosini 6z vosaiti hesabina miistaqil
yerina yetirir. Bu xidmatlor Ekspeditor
torofindon  hoyata  kecirildikdo  homin
xidmatin dayari alava olaraq ddanilir.
Sifarisci xidmot haqqini vaxtli-vaxtinda

odayir.

Yiikiin yer sayinda, tarasinin vaziyystindo
vo ya agirliginda hor hansi oksiklik askar
edildikda, hor iki torofin imzaladig: yiikiin
tohvil sonadlerinde bu barade miivafiq
qeydlor aparilir, vo Icragi 48 saat orzindo
Sifarisci torafindon yazili sokilda
molumatlandirir.

3.2.9. Sifaris¢i asagidakilar barodo Ekspeditora



3.2.10. The Customer shall

— Destination station;

— Consignee;

— Wagon or container numbers;

— Dispatch station;

— Name of the shipper;

— Description of the cargo (HS codes)

and gross weight;

— Type of the wagon, ownership and

amount;

— Prices of the valuables (if any);
— UN codes of dangerous and potentially

dangerous cargo (if any) and the
additional measures to be taken.

load the cargo
according to the “Cargo loading and
fastening rules”. The Customer is
responsible for the hidden defects of the
packaging.

3.2.11. The Forwarder has a right to detain the

cargo of the Customer on the railway
network of CIS for delay in sending of
dispatch information, as well as for delay
in transfer of the balance amount. Any
additional charges caused by such delay
(and detain) shall be borne by the
Customer.

4. LIABILITY OF PARTIES

4.1.
4.1.1.

4.1.2.

4.1.3.

4.1.4.

4.1.5.

General conditions

Parties are liable for full or partial failure
to perform under the Agreement in
accordance  with  the  Azerbaijan
Legislation in force.

Party failing to perform under the
Agreement, shall take measures to
shortly reestablish performance under
the Agreement.

Parties are exempted from liability for
full or partial failure to fulfill under the
Agreement if such failure is caused by
Force Major to an extent of the period of
Force Major.

Forwarder is liable for damage caused to
Customer’s cargo within the scope of
Forwarder’s responsibility.

Customer shall be held liable for damage

caused to Forwarder in following

circumstances:

e Failure to fulfill terms of the
Agreement;

e Submission of false or incomplete
information;

dogiq molumat vermolidir:

3.2.10.

3.2.11.

Yiikloms tarixi;

Toyinat stansiyasi (stansiya kodu);

Yiik alanin adi;

Vagon va konteyner ndmralori;

Gondormo stansiyasi (Stansiya kodu);

Yiik gondoronin adi;

Yiikiin adi (YTSNQ vo QNQ kodu) vo
brutto ¢okisi;

Vagonun tipi, monsubiyyati vo sayi;
Qiymotli obyektlor oldugda — onlarin
doyori;

Xiisusi tohliikoli vo potensial tohliikali
yiiklor olduqda, yiikiin BMT kodunu vo
belo hallarda qobul edilmoli olava
todbirlori.

Sifariggi  “Yiiklorin  yiiklonmoa  vo
borkidilmo qaydalari”’na uygun olaraq
yiikklomoni tomin etmolidir.  Sifaris¢i
qablagdirmanin  zahiron  gdriinmoyan
qiisurlar1 ticlin mosuliyyat dasiyir.
Yiklomo  molumatlart  vo  &donisin
gecikdirilmosi  hallarinda  Ekspeditor
Sifaris¢inin ~ yiikkinis MDB  domiryolu
sobokosindo saxlamaq hiiququna malikdir.
Gecikdirilmo (saxlama) ilo bagli olave
xorclor Sifarisci torafindon 6donilocokdir.

4. TOROFLORIN MOSULIYYOTIi

4.1. Umumi miiddaalar

4.1.1.

4.1.2.

4.1.3.

4.1.4.

4.1.5.

Toroflor Miigavilo ilo  gobul edilon
ohdoliklorin yerina yetirilmomoyi vo ya
lazzim1 qaydada yerino yetirilmomayino
gora, Azorbaycan Respublikasinin qiivvado
olan ganunvericiliyi ilo miisyysn olunmus
qaydada masuliyyet dastyirlar.

Miiqavils tizro 6z 6hdoliklorini pozmus torof
qisa  miiddotdo  ohdoliklorin  yerino
yetirilmosini borpa etmok ii¢lin todbirlor
gormolidir.

Toroflor  fors-major  noticosindo 0z
ohdaliklorini tam vo ya qismon yerind
yetirmadikdo, fors-major voziyyoti davam
etdiyi middotdo mosuliyyatdon azad
edilirlar.

Ekspeditor Sifarig¢inin  yiikiine vurdugu
ziyana goro 0z mosuliyyati ¢arcivasindo
cavabdehlik dasiy1r.

Sifarig¢i asagidaki hallarda Ekspeditora
vurdugu ziyana gore mosuliyyat dasiyir:
Miiqavilonin sortlorini yerino
yetirmadikdo;

Yanlis vo natamam molumatlar verdikds;



4.1.6.

4.1.7.

4.1.8.

4.1.9.

4.1.10.

4.1.11.

Failure to submit cargo for
transportation (to an extent of the
amount of penalties levied by
transport companies/carriers;

Actions causing demurrage of
transport facilities (to an extent of the
amount of penalties levied by

transport companies/carriers;
Groundless refusal to make payment;
In case of failure to timely make
payment against Forwarder’s invoice,
the Customer shall pay penalty in
amount of 0.5% of the invoice value
for each day of delay.
In case of any amendments or annulment
of transportation requiring re-registration
and sending of new telegrams to the
destination and junction stations, the
Customer shall pay the Forwarder USD
25,00 (twenty five) for each telegram.
The Parties shall make a reconciliation
and sign a reconciliation act regarding
the provided services within 5 (five)
working days for each previous month.
Reconciliation act shall contain codes,
railcar numbers, RWB numbers, origin
and  destination  stations,  cargo
description and HS Code, gross weight,
type of wagon, and wagon ownership. If
the signing of reconciliation act is
delayed by the Customer, the prices and
other information provided by the
Forwarder shall be considered relevant
and accepted.
If the Customer uses the codes given by
the Forwarder for the transportation of
the cargoes that were dispatched in
volume more than 110% from agreed
volume, the Customer pays for
transportation of such cargoes on the
basis of the 105% rate of international
transport tariff or single transit tariff of
each unagreed shipment.
In case of delay of supply, damage,
shortage or loss of cargo of the
Customer, the respondent shall be the
railway of shipment or point
destination according to the provisions
of AIFRC and By-laws of railway.
The Forwarder is not responsible for
losses on the way and during handling in
the terminals.
The Customer is responsible for
nomination of independent inspection at
the loading / unloading places.

4.1.6.

4.1.7.

4.1.8.

4.1.9.

4.1.11.

Dasinmasi {igiin yiik tohvil verilmodikdo
(nogliyyat togkilatlarinin  /  dastyicilarin
totbiq etdiklori  corimo  sanksiyalari
miqdarinda);
Nogliyyat vasitolorinin bosdayanmasina
gotirib ¢ixaran harokotloro gora (nogliyyat
toskilatlarmin =~/ dastyicilarin - totbiq
etdiklori corimo sanksiyalar1 migdarinda);
0donisdon asassiz olaraq imtina etdikdo;
Ekspeditorun toqdim etdiyi hesab-faktura
vaxtinda O0donilmadikda, 6doma
gecikdirildiyi hor giin {igiin Sifaris¢i hesab-
faktura mabloginin 0.5% hacminds dobbo
O6domalidir.
Dasimalarin  doyisdirildiyi vo ya logv
edildiyi  hallarda, toyinat vo qovsaq
stansiyalarina yeni teleqram gondoermok vo
yenidon rosmilosdirmak tolob olunduqda,
har yeni teleqram tigilin Sifaris¢i Ekspeditora
olava olaraq 25,00 (iyirmi bes) ABS dollar
O0domolidir.
Toroflor hor ay yerins yetirilmis xidmatlorlo
bagli ndvbati ayin ilk 5 (bes) is gilinii arzindo

lizlosmo aparmali vo {izlosmo aktini
baglamalidirlar. Adi ¢okilon aktda kodlar,
vaqon nomralori, domir yol qaimo

nomrolori, yiikiin tosviri vo kodu, brutto
¢oki, vaqon tipi vo monsubiyyatinin geyd
olunmas1 zoruridir. Ogor iizlosma aktinin
baglanmasi Sifarisci torofindon
gecikdirilorsa, Ekspeditorun toqdim etdiyi
gqiymatlor vo digor melumatlar osasli vo
gobul edilmis sayilacaq.

Sifaris¢i  yiiklori  Ekspeditor torofindon
togdim olunmus kodlar osasinda
yiikloyarkon razilagdirilmis hocmin 100%-
don artiq hocmdas yiikloms apardiqda, hamin
dasimalar Sifaris¢i torofindon beynalxalq
dagima tariflorinin vo ya vahid tranzit
tariflorin 105%-1 hacminds 6donilacokdir.
Catdirilmanin  gecikdirilmasi, zadolonma,
yikiin ¢atismamazligi vo itirilmosi halinda
Domiryolu ilo Beynolxalq Yiik Dasimalari
Sazisi vo digor olagoli normativ aktlara
osason cavabdeh olaraq gondorilmo vo ya
toyinat stansiyasi ¢ix1s edacokdir.

of 4.1.10. Ekspeditor mallarin dasinma vo emali

zamani itirilmosino  gbro  cavabdeh
deyildir.
Sifarisci  yiiklomo/bosaltma  yerlorindo

miistoqil nozarstgi toyin etmoyi 6hdosino
goturur.



5. FORCE-MAJEURE

5.1.

5.2.

5.3.

5.4.

Parties are not liable for full or partial
failure to perform or improper performance
of obligations under the Agreement if such
failure is caused by flood, fire, earthquake,
war, blockade, acts of state authorities or
other natural calamities.

Party referring to Force-Major event shall
inform the other Party about these
circumstances in written, latest within 5
working days after Force-Major event.

As an evidence of Force-Major, Party
referring to Force-Major event shall provide
the other Party with an official document
issued by country’s Chamber of Industry
and Commerce or other authority within a
reasonable time period.

If Force-Major event lasts for more than 2
(two) months, either Party may terminate
the Agreement by issuing  written
notification to this respect.

6. DISPUTE RESOLUTION

6.1.

6.2.

The Parties agree to settle any disputes
arising during the fulfillment of the
present contract by means of negotiations.
The disputes that cannot be settled
amicably shall be addressed to the Courts
of Azerbaijan Republic and the applicable
law shall be the Azerbaijan Law.

7. CONFIDENTIALITY

7.1

Unless otherwise agreed to in advance, in
writing, by the disclosing Party or except as
expressly permitted by this Agreement, the
receiving Party will not, except as required
by law or court order, use Confidential
Information (the price lists, customer lists,
marketing plans and etc.) of the disclosing
Party or disclose it to any third party for the
Term and for a period of 2 (two) years
thereafter.

8. FINAL PROVISIONS

8.1.

The Agreement shall be effective on the
date of its signing and shall be valid for the
period of 3 (three) years. In case the Parties
do not notify each other regarding their
intention to terminate the Agreement 1

5. FORS-MAJOR

5.1.

5.2.

5.3.

5.4.

Dasqin, yangin, zolzolo, miiharibs, blokada,
dovlot orqanlarinin aktlart vo ya digor tobii
folakotlor bas verdikds, Taroflor 6hdsliklorin
tam vo ya gismon yerino yetirilmomoyina vo
ya qgeyri-miivafiq sokildo icrasmna goro
mosuliyyat dagimairlar.

Fors-major halina istinad eden torof 5 is giinii
orzindo digor torofi bu hagda yazili xabordar
etmolidir.

Fors-major halinin siibutu olaraq, Fors-major
halina istinad edon torof digor torofs, 0z
Olkosinin Sonaye Ticarot Palatasinin vo ya
digor miivafiq solahiyystli orqanmn rosmi
sonodini  aglabatan  miiddotdo  toqdim
etmolidir.

Ogor fors-major hali 2 (iki) aydan c¢ox
cokorso, istonilon torof yazili sokildo
xobardarliq etmoklo, Miigaviloya vaxtindan
ovval xitam vermak hiiququna malikdir.

6. MUBAHISOLORIN HOLLI

6.1.

6.2.

Toroflor onlar arasinda homin Miigavilonin
icrast prosesinda yaranacaq biitiin
miibahisolorin  danisiglar yolu ilo hall
edilmasina tstiinliik verirlor.

Danisiglar yolu ilo hoall edilo bilmoyon
miibahisolor ~ Azorbaycan Respublikasi
mohkomolari torafindon Azorbaycan hiiququ
totbiq edilorak hall edilocokdir.

7. KONFIDENSIALLIQ

7.1

Toroflorin ~ ovvalcodon  yazili  sokildo
razilagdiglart vo bu miiqavilode nozords
tutuldugu  hallar istisna olmagla bu
miiqavilonin qiivveds oldugu vo miiqavilo
xitam olundugdan sonra ndvboti iki il
miiddati orzindo molumati olde edon torof bu
barado ganunun talobi vo ya mohkomo qorari
olmadigda  Konfidensial = molumatlardan
istifado etmoyoacokdir vo homin molumatlar

3-cii toraflors agiqlamayacaqdir.

8. YEKUN MUDDOALAR

8.1.

Bu miiqavilo imzalandigi andan qiivvoya
minir vo 3 (lig) 1l miiddstino qiivvadadir.
Miigavilonin miiddstinin bitmasina 1 (bir)
hofto galmis toroflor bir-birini miigaviloyo
xitam vermok niyyatlori barado molumat



(one) week prior to the termination date, the
term of the Agreement shall be
automatically extended for the next 3
(three) years.

The Parties may terminate the contract by
notifying other party in written form 1 (one)
month in advance.

The Parties are fully responsible for the
obligations arise before termination of the
contract.

The Agreement has been drawn up in two
originals in Azerbaijani and English. Both
originals have equal legal effect and Parties
shall have one original each.
85. In case of discrepancies
Azerbaijani and English versions,
English version shall prevail.

All addenda and amendments to the
Agreement are valid only if made in writing
and signed by authorized representatives of
Parties.

All addenda and amendments to the
Agreement are an integral part of the
Agreement.

8.2.

8.3.

8.4.

between
the

8.6.

8.7.

9. LEGAL ADDRESSES OF PARTIES

FORWARDER:
Karvan Logistics LLC
TIN: 2003367121

Address:
U.Hajibeyov str. 62, Baku AZ1010, Azerbaijan
Marine Plaza, 9th floor

Phone: +99412 599 05 16/17
Fax: +99412 599 05 18
Bank Details:

Bank: “Unibank” CB “Biznes Merkezi” branch
TIN: 1300017201

Cor. Acc.: AZ46NABZ01350100000000015944
SW.ILF.T.: UBAZAZ22

Code: 512264

Acc. No.: AZ20UBAZ42256060240060AZN001

CUSTOMER:

TIN:

Address:

Tel: (99450)
Fax: (99412)

8.2.

8.3.

8.4.

8.5.

8.6.

8.7.

vermodikdo, miiqavilo novboti 3 (iig) il
miiddotino uzadilmis hesab olunur.

Toroflor gars1 torofi 1 (bir) ay ovval yazili
suratdo xobordar etmklo miigaviloni xitam
eda bilorlar.

Toroflor miiqavilo xitam olunmazdan ovval
yaranmig Ohdoliklorino goro tam hocmdo
masuliyyat dasiyirlar.

Miiqavilo 2 (iki) niisxodo Azorbaycan vo
Ingilis dillorindo tortib olunmusdur.  Hor
nlisxo eyni hiiquqi qiivvoys malikdir vo hor
iki Toraf bir niisxoys malikdir.

Ingilis vo Azorbaycan variantlar1 arasinda
ziddiyyot yaranarsa, Ingilis varianti rohbor
tutulacaqdir.
Miigaviloya
doyisikliklor
toroflorin
torofindon
sayilir.
Miigavilays biitiin olava va doyisikliklor onun
ayrilmaz torkib hissasidir.

olavalor va
verildiyi  va
niimayandalori
sonra etibarli

edilmis  biitiin
yazili  halda
solahiyyatli
imzalandiqdan

9. TOROFLORIN HUQUQIi UNVANLARI

EKSPEDITOR:
“Karvan Logistics” MMC
VOEN: 2003367121

Unvan:

U.Haciboyov kiig. 62, Baki AZ1010, Azorbaycan
Marine Plaza, 9-cu martabo

Tel: +99412 599 05 16/17

Faks: +99412 599 05 18

Bank rekvizitlari:

Bank: “Unibank” KB Biznes Merkezi filiali
VOEN: 1300017201

M/h: AZ46NABZ01350100000000015944
S\W.LF.T.: UBAZAZ22

Kod: 512264

H/h: AZ20UBAZ42256060240060AZN001

SIFARISCI:

VOEN:

Unvan:

Tel: (99450)
Fax: (99412)



Bank Details:

TIN

Bank code:
Corr Acc:
SWIFT:
Acc:

SIFARISCiI/CUSTOMER

Director / Direktor

Bank rekvizitlori:

VOEN

Bank kodu:
M/h:

SWIFT BIK:
h/h:

EKSPEDITOR/FORWARDER

Director / Direktor



